YETPBULBN

AR AR
IN MZg o
alwen A3
aeq sajou Janieaay| s H R
MoaYd sv10AU| {of 1an1299Y (G yodansa (Mosua Aend (b 3}oays Ajuend (et sejou Anug (Zy uoneloy | 5,
el -
%_ 1| BT b ereq \/./é
ol Ber ofequi] 3paups alje Kgfiojuod &
Jequi EIUEND as
m :01bbe|equ) odi] OJ m-, @@w l%
‘BAIIEYE B3uEnD :
N _ W TBlRIRIYIIR BHINEND) O ®/
IIHIW INOQIZYLIADIY Q@J/S
TS TIDVRTIANEINA
Z1S 9°6-Z-ADIV{3pasbisnelg-1a QESTSZOTISE| EQA 0S0°TO0° 0820 T
S8I0N ks {s1)"An
S9joU JBAIR0SY (0F Apuenp (og Alaalap jo uondyposaq (62 Jawojsno Jequinuiled|  Xepu| "ON~I8pO-1as0d (82| sod (42
6vcrl (vg) oubnpoly 9200. 1l ¥ ‘luiwe[a1d 19p BIA
"v'd'g Ld eubep
jod-peojun;-jdieosy (9 uopeuiisag ssaippy ymedsiq (52
0'zts ™| o'oss *° THd 8 I9TaIR) O8I DeOT "2108TTOD ¥ONIJ
(42 B3 3uB1em 12301 (£Z ubis yojedsiq (zz adfy Bupised {12 OLOE swisjoou] (pg adf) Buiddiys (s
BRSUBLRE! | ] | 8 Jopep pods LLOZ'LLPL  LOEHIGE000SS
oz..._m.ﬂ_% (¥l uBlgoroye neyi4 aoe|d yoyedsici (/| Iswoisng ejep [euomppe (5l aeq *ON JapICy JnoA (L] ubiis 1noA (01
BTOCT CT t1 oueo] | et e m.m:um_ dIysuoie|a1 [BN9RAUCS SU SIHSPUN YOIM ‘SUORIPUOD INQ O} USOUISTTTYOS-USbuTTIeD GE80L EQ
fepuoneain fionea (2 w1 (o) Bujpioaoe uonenssse) Auadord Aq spew si uonejEIsUAIBAIE s T Z3Eld-Uo80g-31840y
) a3
8L0T'CL L)
rN| 6807201600 6281160001 Hqus 1osog 1190 (|
ejepyoledsia (v &jou Joniaoay (2 Y2 | A0S | 5qB Z| 231 | ‘PPRd | UN'T "o Jaiiddng (g Jowolsng ()
| eBey wﬂ.v.wwc m ou @_—OC >.._0 >__¢Q (€ ‘0u 2]0LLIaAIap pue Jawoisno Aloads asesid sauenb ) -pro{L€)92  INOHd

L

»r

cFSTS6920H AlLYAJepUas

*NVALVH 0002
1 10 yosog Heqoy
"YY eiuoP|alT Yyosog Haqoy (s

|3

Socaz?



115 und 21+22 auszuftllen unter der Verantworlung des Absenders

‘fo be completed on the senders own responsibidy 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 ravatokat a fefadd LAl ki sajdt feleldsségére

MA/ 2018035653 3. példany

Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land}

T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

Robert Bosch Elekironika KFT.

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
eltérd megdkapodas eselénisa i Ar a5t egy &ny
(CMR) rendelkezései az irinyaddk

Robert Bosch vt 1. This Cartige is subject, notwalhstanding any clause 1o 1he contrary £ the Gonvention
on tha Gontraci for the Intemational Camige of Goods by Road (GMR)

3000 Hatvan Diese Beftirderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Beshmmungen

HU des Uberei tiber den B g Im nsalen yil-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orsz3g) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {(Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachifhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT SP.A

VIA DE!I CICLAMINI 4

NEMOTRANS KFT.

70028 MODUGNQ

H-9751 Vep, éxassal w 73.

IT

Az anu kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Piace of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive cariers (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfiGhrar (Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ofl 70025 MODUGND

orszagfcountry/Land 1T

aru kiszelgalasi helye &s IGOponta (nelyseg, orszag, taopon
4 Place and daie of taking over of the goods (Piace, country, date}
Ort und Tag der Ubsrnahme des Gutes {Ort. Land, Datum)

ﬂ uvaroZo !ennla EESBI es EE]GQYZESEI

j 18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Verbehalte und Bemerkunigen der Frachtfarer
orszag/country/Land HU
iddpont/date/Datum  2018.12.17

o
5 Beigefugle Annexed documents

Rokumaztc

SAP-18

fEredsli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarazdnak!
—mrerm

Darabszam P13
Marks and Nos Number of Csamagolds modja megnevezéss g:i:;::::lai szi Gross welght In Térfogat {m3)
B Kemnzelchen 7 packages 8 Moetad of packing 9 Name of the 10 numhelr 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods T Brultogewicht in Umirang in m3
Nummem Packsilicke Bezelchnung Sisumine Kg
128 PAL KFZ-Zubehdq 12031
Oszldly Szdm Beti
Class Number  Leiter HIBESE, 2l Beiclaby 12081 g
A feladd rendetkezésel (Vam- &s egyéb hivatalos kezafés) Fizetendd Felzds, Seader, Pénznem, Atvevd
13  Sender'sinstruchons {Customs and olher formalldies) 18 To be paid by ' ’ Currency, Consignes
Anweisungen des Absenders (Zall- und sonstige amtliche Behandlung) Zubahlenvom  |/Psender Wahrung Empfénger
0 1

Visszatérités
14  Reimbursement

kat hisnyialanul 4

A szallfidssal kapcscolatos dok
Shipping documents are completely tock over
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4 Gut emptangen: Datum am.

Rickersialiung Ich habe die Transpartdokumente vollsiéindig Abemommen
15 Fuyardij-fizatési rendalkezések Kolénleges megaéllapodasak Besendere Verembarungen
Direction &5 1o freight payment Special agreemenls
Bérmenive, freight paid, frej ' A LB -E—-? R L 73 R r’ Q.G‘.L
Bérmentesités nélki, freight to be paid, X M R ——_—
21 idGpontfa ' N‘?';MOT;_&&NS mﬁ ..;‘g(;gézlrecelved Date un\”-U " -0
L ” -

d
Jarma ? e Hpaksily
25 Velcke %% ful load
Fahrzeug Kennze cl 3 gsl
PYU740
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